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Die hasen fangen nnd praten den jeger. 
Eins morgens ging ich durch ain walt, 
Es het geschneit und war grim kalt. 
Neben der strassen hört ich vispcrn; 
Etwas hinter eim gstreus laut zispern; 
Ich guezt hindurch, sach, das da sassen 



Bild5. Die Hasen fangen und bråten den Jäger. I Georg Pencz’ version från 1530. 
Gcisberg nr 1014. 


Etwas in die zwah hundert hasen, 

Hetten sam da iren reichstag. 

Ein alter has erzelt die klag 
ueber ain gar uralten jeger, 

Der sie teglich in irem leger 
Uberfiel mit lawsehen und heczen. 

Mit gschos, falcken, hunden und neczen, 

Darmit sie vil faltig verstricket 
Und sie an alle parmung knicket, 
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Bland de äldsta kända rollparen är, förutom haren som jagar hunden 
eller jägaren, fåret som jagar vargen, grodan som äter storken och gåsen 
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som steker kocken. Vagnen går före dragdjuren och säcken bär åsnan till 
kvarnen - eller mannen bär lasten och åsnan piskar på. 

I de senare bilderna och trycken av den upp- och nedvända världen 
förekommer allt oftare enbart människor i rollparen, barn och vuxna i 
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ombytta situationer, män och kvinnor i omvända könsroller. Kvinnan 
marscherar och röker pipa. Mannen passar barnet. Den sociala ordning¬ 
en och det sociala mönstret har uppfattats som en naturens ordning. Det 
kan vara värt att ha i minnet att vi här har ett av dessa skämtsamma 
exempel på en upp- och nedvänd värld, som - just med skämtets genom- 
slagskraft - hjälpt till att binda generationers uppfattning om mäns och 
kvinnors givna arbeten och roller. De har varit så självklara, att man 
kunnat jämföra en förändring i dem med ett upphävande av naturlagarna, 
så som när oxen vänder sig mot slaktaren och villebrådet mot jägaren. 

Egendomligt är att man ej får någon berättande förklaring till den 
upp-och nedvända världen. Uttrycket är, som Champfleury så riktigt 
skriver, en kliché utformad på olika sätt av karikatyristerna. Eller som 
Ashton menar: efter att ha presenterat den dikt som är för svulstig för vår 
moderna smak, behövs det dess bättre inte tler dikter av det slaget ”då 
bilderna tala för sig själva” (Bild 6 a-i). 
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Bihl li a-d. Egyptisk papyrus från Nya riket (1580-1085 f Kr), a) Helhetsbild. 
Detaljer ur denna: b) krig mellan hundar, katter och möss; c) katten som herde för 
gässen; d) fågeln klättrar uppför stegen till flodhästen i triidet. Ur Cocchiara, II 
mondo alla rovescia, bild nr 4. 





Bild 35. Haren bär man¬ 
nen i Boschs helvetesbild 
ur Lastarnas trädgård. Ur 
Marinijssen, bild 143. 



Bild34 a-c. Boschbilder med motsvarande synder i helvetet, detaljer hämtade ur 
triptyken Lustgården, målad ca 1510. Pradomuseet, Madrid, a) Spegeln - flickan 
och djuret speglar sig i monstrets bakdel; b) Musikinstrument; c) kortspel (längst 
ned i vänstra hörnet); brädspel och tärning (till v. om haren, jfr bild 35). 
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Bild 46. Detaljer ur en japansk "scroll of frolicking animals”, målad av prästen 
Kakuyu i början av 1100-talet. Frän buddhist-klostret Kozanij, Kvoto. Foto IA. 



Noter 


Kap. I 

1 Om Homo religiosus se t. ex. Honko, Geisterglauben in lngermanland, s. 120 f; Kallstad. 
s. 16 som även talar om "homo profanus". Jlr även Alho. The Religion of the Slaves, 
skillnaden mellan religiösa och "syndare". 

Om individens religiositet se även Rooth, The Importance of Storytelling s. 85; ib., The 
Alaska Seminar s. 82; ib., L. O. En studie av en småbrukarhustrus trosvärld (passim). 

2 Se s. 105 ratio theologica som motsats till ratio. Jfr Rooth. L. O. ... s. 119 om rationellt 
resonerande och s. 124 om ordspråken som med sin dubbla symbolik kräver ett kritiskt 
sinne med distans till det observerade. För den dubbla symboliken se Rooth, Ordspråk 
från södra Sverige. 

3 lluizinga, Den lekande människan. 

4 Om skämtets betydelse i vardagslivet se Rooth, Folklig diktning (passim); ib.. Livet i 
Lergökastan; ib.. Ordspråk ... s. XIII; ib.. The Importance ... s. 57. 

Kap. 2 

1 Jlr Rooth, Answers to three questions of Folklore. 

2 Jarring, A Tall Tale from Central Asia, s. 23 f. 

3 Enligt Jarring "sea-snake". 

4 Enligt Jarring förmodligen "idol". 

5 Enligt Jarring turkiska "tag-tag", onomatopoetiskt för ett bultande ljud. 

6 Jarring, s. 23-28. 

7 Jarring har också utgivit en uzbekisk variant från Qilich, op. cit. s. 29, som använder sig 
av ovan skildrade stilmedel. 

8 BP 2, s. 506. 

9 Asmussen. Ein iranisches Wort ... 

10 Jarring, op. cit. s. 29. 

11 Tekniken är populär i fastlagspredikningar eller parodiska predikningar. 

12 Jfr intressant uppgift om korrigering av berättaren hos Ruth Finnegan. Oral Literature in 
Africa, s. II. Se även Rooth. The Importance of Storytelling, s. 22 och ib.. Folklig 
diktning, s. 16. 

Kap. 3 

1 Strauch, s. 28 f. 

2 Om priameln, se Brockhaus, s. 197, Goedeke, s. 89. Kröhling (diss.) 

3 Reinmar von Zweter, utg. av Roete, s. 490. 

4 Neifen är förmodligen ett uttryck för "ingenstans". Nämnas bör alt Neifen också är cn 
plats, cn diktare samt, enligt Grimms stora ordbok, "nötskal" på schwabiska. 

5 Strauch, op. cit., s. 31. 

6 ib. op. cit., s. 7. 
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7 Muller-Fraureuth (Inhaltsiibersicht). 

8 Muller-Fraureuth, s. 15. 

9 ib., s. 3-4. 

10 BP 2, s. 506. - Grimm nr 112. 

Kap. 4 

1 Muller-Fraureuth, op. cit., s. 6. 

2 Thomas, The Tall Tale, s. 36. 

3 Rooth, Myths, Aetia or Animal Stories? 

4 Muller-Fraureuth. s. 18. (om motsägande adjektiv i ramsor.) 

5 Jfr Taylor, Zwischen Hingsten und Strassburg. Se även ib., Locutions for Never s 
104 f. 

6 Hans Sachs I, s. 8. (Das Schlaraffen I.andt). 

7 Se Bolte, Lugenpredigt s. 151: jfr av. ib.. Weitere Predigtparodien. Jfr av. Wallner, s. 9S 

8 Gittée, Scherzhaft gebildete und verwendete F.igennamen im Niederländischen, s. 43’ f 

9 Simrock, s. 539. ”Den fjärde dagsresan" ur Finkenritter. 

10 Se Thomas, s. 47, not 33. 

11 Jfr även dikten om Schlaraffcnland på s. 60. 

12 Erk-Böhme, nr 888, s. 680. 

13 Berättat för förf. av Helfrid Malm, dotter till professor Skarstedt i Lund. Hon var med 
sin far och sina systrar i dennes prebendekyrka för att lyssna till den nya pastorsadjunk¬ 
ten, som ville inleda sin predikan med de ljungande orden: Fatta spiran! 

14 Upptecknat av förf. 1939 i Förslöv efter Manda Persson, född år 1869 i Hjiirnarp. LUF 
nr 6342, s. 1-2. 

15 LUF nr 471, s. 260 och 261. Omskriven från landsmålsalfabetet och förklarad av 
arkivarie Sten-Bertil Vide, Lund. 

16 ULMA 303:319, s. 9<\V. Lundgren 1898. Hagby, Uppl.) 

17 Arwidsson, nr 55. Jfr äv. visan Der Verkehrte Bauer av Hans Sachs, 3, s. 78. 

18 Motivet finns omtalat i tredje dagsetappen i dikten om Finkenritter som är känd från c a 
1560. De tre lytta och deras lyckade harjakt linns omtalade redan i en skämtpredikan 
från 1400-talet, enligt BP 3 nr 138, s. 116: jfr ib. 3 nr 158 och 159. 

19 Arwidsson, nr 53, s. 131. Den är enligt utgivaren hämtad ur Nyemps Udvalg af Danske 
Viser fra Midten af det I6;de Aarhundrede och avtryckt ur Harald Olofssons Visbok. 
Nyerup liksom andra behandlare av hithörande material hänför den till en Quodlibet 
genre av folkvisor "hvilka synes bilda ett slags öfvergång till en nyare konstpoesi” 

20 Enligt Arwidsson betyder "folla” fåla, föla. 

21 Cocchiara, II mondo alla rovescia. Jfr äv. Haavio. The Upside-down World, och Ode- 
nius. Mundus inversus. 

22 Jorden uppochnervänd blir tillika Venustecknet (som också är könsbeteckning för 
kvinnlig individ). 

23 Se Fraengerom Brueghel. 

24 Ashton, Chap-Books of the Eighteenth Century, s. 266. Ashlons bilder har här avbildats 
för sin tekniska tydlighets skull och för sin representativitet för hithörande bilder 
Intresserade hänvisas till Cocchiaras förnämliga exempel i II mondo alla rovescia. 
Endast en ringa del av existerande italienska "stampe" är känd, enligt muntligt medde¬ 
lande av prof. L. Krctzenbacher. 

25 Champfleury, s. 201 och 203. 

26 Jfr Klintberg. Harens klagan. Hans Sachs dikt heter Der llasen Klage, I s. 466. 

27 Hans Sachs, 1 nr 128, s. 346. 

28 Ashton, op. cit., s. 266. 
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29 Ur cn traditionell gånglåt från Dalarna. Jfr även Rooth, Folklig diktning, s. 157. 

30 Om detta talesätt och predikoexempel se Rodin. 

31 I ett 1500-tals flygblad framställs hundarnas, kattornas och mössens krig, byggande på 
en längre episk berättelse. Jfr äv. Brughsch-Bey, s. 140. 

32 Brunner-Traut, Ägyptische Tiermärchen, s. 18. 

33 Rooth, Ordspråk från södra Sverige, s. 32. 

34 Om de flytande distinktionerna, se Rooth, Myths, aetia or animal stories? 

35 Se Brugsch-Bey, s. 140. 

36 Brunner-Traut, Altägyptische Tiergeschichte und Fabel. Gestalt und Strahlkraft, s. 125 
f. Jag tackar Kerstin Rodin för denna hänvisning. 

37 Jfr Gaier, s. 377, om "Grotesken”. 

38 Wendeler, s. 27. 

39 Hans Sachs, nr 39, s. 125. 

40 Wendeler, s. 33. 

41 Jfr "Nase” i Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens. För exaggeratmotiv av 
penis, se Freud-Oppenheim, s. 26 f. 

42 Wendeler, s. 34. 

43 Jfr Loomis, Epigrammatic Hyperbol, s. 211 f. 

44 Rooth, The Alaska Seminar, s. 68. 

45 ib., Pattern Recognition. 

46 Däremot är det i ovan nämnda historia, The Giants' Wrestling, fråga om ett traditions- 
sammanhang. Typen finns från Alaska till Grönland. 

47 Saxo, s. XIII. 

48 Thomas, s. 35 f. (med litteraturhänvisningar). 

49 Rooth, The Importance of Storytelling. 

50 Thomas, s. 36. 

51 Henningsen, The Art of Perpendicular Lying. 

52 Rooth, L. O., s. 8 f. 

53 Loomis, The American Tall Tale and the Miraculous, op. cit. s. 114. Om "Jonatha- 
nisms” skriver Loomis i Epigrammatic Hyperbole, s. 211 f. Se även Halpert, Tall Tales 
and other Yarns from Calgary, Alberta, s. 29 f. och Hoffman, s. 15. Se vidare Hutchins- 
son och Kittredge. 

54 AT 470(471), 825*; jfr Thompson Motif Index D 2011 (years thought days). von Sydow 
föreslog i sitt privata interfolierade exemplar av AT, som nu är i min ägo, att Lycksalig¬ 
hetens ö skulle få nr 467 hos AT. 

55 AT nr 1890-1909 Hunting tales. Jfr även Schenda. s. 51. 

56 Jfr AT 1890. 

57 ULMA 2083:3, s. 49. (Upptecknarens notering: "Nedtecknad under min Färila-tid på 
1910-talet. Järvsö den 25 febr. 1929. J. Cardell.”) 

58 ULMA 6941, s. 28. (/P. A. Svensson/ Uppt. i maj 1932. Gunnar Granberg. Målilla, 
Småland.) 

59 Som föregående not. 

60 ULMA 26017, s. 407 f. (Uppt. av Franz Bergvall i Edsele, Ångermanland.) 

61 ULMA 23399, s. 70 f. (Uppt. av Franz Bergvall 1969 i Helgum, Ångermanland.) 

62 Detta är en teknik som används i lögnhistorien och som uppmärksammats av Henning¬ 
sen. 

63 ULMA 23399, s. 65 f. (Erik Johan Huss 1855-1926. Frun Runeåberg, Helgum, Ångerm. 
Uppt. av Franz Bergvall 1968, i Edsele, Ångerm.) 

64 Jfr AT nr 1960 A-Z. 

65 Hakluyt, The Principal Navigation Voyages ... 

66 Catlin, s. 26 f. 
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67 "Jagberättelser” framhålles som en viktig del i skämtpredikningar och lögnsagor. Bl* 3 
nr 138 s. 118; jfr även berättarjaget i Björck, Romanens formvärld; Rooth, L. O. s. 8 f. 
och ib., Folklig diktning s. 27. Föremålet talar om sig självt i första person singular. 

68 Rooth, The Raven and the Carcass, s. 129. 

69 Henningsen, The Art of Pcrpendicular Lying, s. 190 ff. 

70 ib., s. 183. 

71 Lee, s. 21, s. 138. Se även Stewart. 

72 Simrock, s. 533 f. Se även Gocdeke, s. 420 om Finkenritter. 

73 Syftar på en numskull-historia om ”hästägget”, ur vilket en hare springer fram. Jfr AT 
1319. 

74 Jfr beskrivningarna av Schlaraftenland. 

75 Detta är också ett ikonografiskt motiv i skildringarna av Schlaraffenland, t. ex. i flyg¬ 
bladen. 

76 Om de upptöade tonerna, se Weinreich. I skillingtrycket om Jöns Lundsbracka finns 
motivet om kölden som är stark och orden fryser men töar upp under sommaren, så att 
skogen genljuder av ord. Här finns även historien om den stora valens buk. 

77 Jfr uttrycket ”inte mer än tre pannkakor hög” om en liten knatte. 

78 Simrock, s. 536-546. Sammandraget har gjorts efter Simrocks tyska text. 

79 Jfr Taylor, Zwischen Pfingsten und Strassburg. 

80 Barn har tagit upp en liknande teknik. Som svar på frågan: ”Va’ c’ klockan?” kommer 
svaret: ”Kvart över armbågen!” 


Kap. 5 

1 Poeschel, s. 389 f. 

2 ib., s. 392. 

3 ib., s. 394. 

4 Ovidius Metamorfoser, 1:89 ff. Jfr även världsåldrarna hos Hesiodus, Verk och dagar, 
s. 7. 

5 Utopia betyder Ingenstädes eller Ingenstans - ”Landet som icke är". Thomas Moorc 
använder ordet Utopia för sin beskrivning av en idealstat som hos Platon. Han leker 
även med beteckningar för angränsande länder och deras invånare. 

6 Poeschel, s. 396 f. 

7 ib., s. 397. 

8 Namnet Cockaygne anses av tlera forskare hänga samman med de romanska orden för 
kök, koka, kaka, (ex. cuccina, cuccinere, cucca) som i sin tur kommer av latinets 
coquere = koka, tillaga, baka. Några har, på grund av att feststången med mat där det 
ofta sitter en tupp överst, också har namnet Cocagna, tolkat ordet som sammanhängan¬ 
de med coq (tupp) i de romanska språken. 

Den förra tolkningen synes mest trolig för beskrivningen av landet som llödar av mat. 
Att ett liknande ord använts för stången coccagna beror väl snarast på att den bär mat 
som de tävlande får klättra upp och hämta. 

Parentetiskt kan nämnas den tolkning som framförs genom Poeschel, s. 405, nämligen 
att coquin (i Coquaigne) är "identiskt med senlatinskt coquirws, en vidareutveckling av 
coquus, som betydde weichling = vekling (jfr eng. cockney - 'det förvekligade stads¬ 
barnet’)”. Jfr i det följande tolkningen av schlaraffe, s. 77, not 42. 

Stången eller coccagnan är som ett träd i ”la paese della Cuccagna” som en italiensk 
vän uttryckte det. 1 hans fars hemby Mercurago lektes fortfarande på byfesten under 
50-talet en liknande lek "Gioco della pignatta" - "krukleken”. Det gällde för barnen att 
med förbundna ögon slå sönder krukor med godsaker som hängts upp i ett träd. Leken 
är känd även från andra romanska områden. I Arizona hade jag tillfälle att se utsökta 
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